THE POOR.MAN AND THE BUZZARD

JOHN P. DALY
Summer Institute of Linguistics

This text narrated by Octaviano Ruiz is in the
dialect of Mixteco spoken in Santa Maria Peiioles,
Etla, Oaxaca. The text was recorded on magnetic
tape in 1960 and was transcribed in its present form
with some minor revisions suggested by Vicente Lopez,
another Mixteco informant.

The story as told by Octaviano is one of two stories
told to him by his grandfather about poor men who
became rich. These stories reveal the aspirations of
every Mixteco to rise out of poverty and possess those
things that are the sign of prosperity: a variety of
domestic animals and an abundant supply of corn.

In this story the poor man is at the point of suicide,
by going to sleep and falling into a deep gorge, when
a buzzard comes along and takes him to heaven. He
works in heaven for seven years and at the end of that
time returns on the back of the buzzard to the place
where it found him. The poor man returns to his
_home, follows the instructions given to him by God,
and miraculously becomes rich.

TEXT |
1. A®i* histdrid ndéé sa-nd®a bi*? nikaéi ndfi i
2. Nikani ndfi kvendi. 3. Nisindekd A"A" té¢ ndaPi.

LITERAL TRANSLATION
1. One story to thing long-ago very said dead grandfather my.
2. Told dead-one story. 3. Was one man poor. 4. Poor completely

FREE TRANSLATION
1. My late grandfather told me a very old story. 2. He told me a story.
3. There was a poor man. 4. He was extremely poor. 5. He had no animals.
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4. Nda*u nda*A® -dé. 5. Na-tad ka*ta¥-dé. 6. Na-taa
ndA"kath-dé. 7. Na-tad mbeé-den. 8. Na-tad kvazu-dé.
9. Na-tdd ina-dé. 10. Na-tGd nii njusr-de. 11. Nda’u
ndA"A"-dé, 12. zika k"aa’ zika tdd-ndaa ndéka-de-.
13. Diko ndéka dé’e-dé. 14. TA"”nA" dé’e-dé ndeku’.
15. Ndeéka’ fiada*?A*-dé ndeku’. 16. Teée fiad-ni’i-dé
kasi-k"e-§i. 17. Séi-ni diko duPa sakéo-k™e-§i ndA™A"
nana-kve-§i. 18. K*3?4-dé zuku tee ndésio-dé. 19. K¥§°4-
dé tee ndesio-dé. 20. Tee fia-tda tna®l nixéo-de- kasi
ndA*-fia-dé- Sii-kve-§i. 21. Teé fia-kd-ndée’ ini-kve-Si
kee-dé kA™?A"dé tuku ndu fiuPw’ ini fia?a-kve-Sr.

22. Teé A"A"-na nduu kv“§?3-dé. 23. Nikesio-dé A"A"
zu?u deé’ba kunu. 24. Sjj-ni sakéo-dé zu’u de’ba.

he. 5. Not be animal(s) his. 6. Not be ox(en) his. 7. Not be sheep
his. 8. Not be horse(s) his. 9. Not be dog(s) his. 10. Not be even
chicken(s) his. 11. Poor completely he, 12. barely late barely appear
dawn be he. 13. But be child(ren) his. 14. Many child(ren) his be.
15. Be wife his be. 16. And not find he will-eat plural child. 17. Much
definitely thus sit plural child with mother plural child. 18. Goes he
mountain. 19. Goes he and returns he. 20. And not be nothing
continuously found he eat with person he to plural child. 21. And
not be strong heart plural child will-go-out he will-go he also in that
contain heart person plural child.

22. And one indefinite day goes he. 23. Arrived he one edge gorge
deep. 24. There definite sit he edge gorge. 25. Wants he that will-
take-hold person sleep to him will-sleep he and will-roll over he there

6. He had no oxen. 7. He had no sheep. 8. He had no horses. 9. He had no
dogs. 10. He did not even have chickens. 11. He was extremely poor. 12. He
barely existed from one day to the next. 13. But he had children. 14. He
had many children. 15. He had a wife. 16. He did not find anything for
them to eat. 17. So they were just with their mother. 18. He would go to the
mountain and return. 19. He would go and come. 20. He would find nothing
for him and his children to eat. 21. The children could not endure his leaving
once for all because they thought much of him.

22. One day he left. 23. He arrived at the edge of a deep gorge. 24. There
at the edge of the gorge he sat down. 25. He wanted to fall asleep so that he
would topple over and fall down into the gorge and die. 26. He sat and sat




The Poor Man 91
25. K¥ini-dé sdd tA"™A™ fia?a’ sani $1i-dé kada-dé tee
%00 tA"kdba-dé §i3 ngal ni®ni-dé d6°ba-a- kid-dé nikii’,
26. Téé nuk6o niuk6o-dé $j3 fia-k¥ini-§i kisi sani nt-de-.
27. 3déé naa fia-kda-ka- datuni nikeésio’ sani naad-de-.
28. §idi njici-dé nuk6o-dé zu?u de’a- nikua’ nikesio’
A"A® ndA"$ii ning6o-dA®. 29. Aq ndée zA"?dA™ nikesio’-dA™.
30. Tee $3?a-dA® §ii-dé ndd kidé-h nukéo-f i?a kaci-dA™
§3?3-dA®, 31. I?4 nuk6o-i ¢éii 10 nda’a ndéku-i be?e-i.
32. Na-tad saa kasi ndekd’. 33. Ndeka landa-i ndeku’.
34, Tée fiid-ni?i-i saa kasi-kve-§1’. 35. Ba?a-k4 i?a bési-i
ni1-k60-1 ndu tA"A® Aa°3 sani $ii-i ngau ni’nu-i i*a kaa-i.
36. N4-A™4 saa kidndeékw’-i ¢1i 10 nda®a ndéku-i bee-i
kaéi-dé 34”a-dé §ii ndArSii. 37. Tondo-o- nda kvénda
duka kada’-A nalu ndéka’ landa-n. 38, Tee data tée

will-fall bottom he gorge that will-die he was. 26. And sit sit he there
not want it come sleep eyes his. 27. Until where not be more then
came sleep eyes his. 28. Sleep upright he sit he edge gorge that was
arrived one buzzard sat animal. 29. Not know where be-within animal
arrived animal. 30. And said animal to him what do you sit you here
say animal speak animal. 31. Here sit I because very poor be I house
my. 32. Not be thing eat be. 33. Be child(ren) my be. 34. And not
find I thing eat plural child. 35. Good more here come I sit I so-that
will-take-hold person sleep to me will-fall bottom I here will-die I.
36. Not same that will-be I because very poor be house my say he
speak he to buzzard. 37. Stupid you what reason thus will-do you if
be child(ren) yours. 38. And like man young be you. 39. Not-yet

there; yet sleep would not come to him., 27. After a long time he went to
sleep. 28. While he was sleeping upright, seated at the edge of that gorge,
a buzzard came and settled down. 29. We don’t know where it came from.
30. It said, “What are you doing sitting here?” 31. “Here I am sitting because
I am very poor. 32. There’s nothing to eat. 33. I have children. 34. But I do
not find anything for them to eat. 35. It is better for me to come here and
sit so that I will go to sleep and I will fall down here and die. 36. It is better
for me not to continue living because I am very poor,” he said to the buzzard.
37. “You stupid man. Why are you doing this if you have children? 38. You
are yet young. 39. You are not old yet. 40. If you were already old then
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k"edi ku@’E. 39. Bata-zA"A®-kaan. 40. Ndu diko sa-
nisd’ni-fi §ja- nduka-i k¥e?é kau-f. 41. Tee zo*6 daa
bita téé kveci kuw’-f. 42. Bitd i0-kd fuérsa-o- kada
¢f’-E teé duka kide’-n. 43. Zadi k¥a-saa sita-i-a. 44. Na-
kA™4%-6 nuG kA™A"-i-4 kaéi-dA® §3°a-dA®. 45. Kuu kadi-
dé sara-dé. :

46. Téé ning66-dA® niG-dé-. 47. Teé nisad-dé sata-dA™.
48. Teeé ndaa njitd ndA*-fia-dA®". 49. Ta sa’a-dA” welta
ta s4?3-dA™ welta. 50. Duka-ni duka-ni ta-kha-nini-dAj
k"3?3. 51. Nikéné-dA® ndéé andA™h. 52. Tée §j4 njii
zan. 53. Niza®a ndA"-fia?a-da®. 54. jikéné-dA® ndéé
andA™: ndd ndékd z44 ndiosi. 55. Teéé zaka nisj?-dA®
du?a kaa’ A"A" téé nd’-ni’i-i ndéka-i-dé bési. 56. Bita
nad nasa kada-n-n-de- ¢ii kvini-dé kée-dé dé*bd kuun-dé

old more you. 40. If but already grown-old you for-that-reason look-for
you sickness will-die you. 41. And you barely today man young be you.
42. Today be more strength yours do work you and thus do you.
43, Hurry go go-up back my here. 44, Necessary go we where go I
here say animal speak animal. 45. Will-be say he speak he.

46. And sat animal before him. 47. And went-up he back animal.
48. And go-up fly with person animal. 49. Continuously give animal
turn(s) continuously give animal turn(s). - 50. Thus only thus only
continuously be above it go. 51. Came-out animal to heaven. 52. And
there open hole. 53. Passed with person animal. 54. Came-out animal
to heaven where be deity God. 55. And there spoke animal thus be one
man again found I bring I him come. 56. Today if how will-do you
him because wants he go-into he gorge will-dic he was. 57. And

there would be a reason to look for a sickness so as to die. 41. You have
just become a young man. 42. You still have strength to work and yet you
are acting this way. 43. Hurry, get up on my back. 44. Let's go where I am
going,” it said. 45. “Alright,” he said.

46. The buzzard sat in front of him. 47. He got on its back. 48. The
buzzard flew up with him. 49. Around and around it went. 50. It went up
and up. It arrived at heaven. 52. There was an opening. 53. It went through
it with him. 54. It came out in heaven where God is. 55. There the buzzard
said, *“This is the kind of man I found and I have brought here. 56. Now
what are you going to do with him because he wanted to fall into the gorge and
die? 57. When I arrived (where he was) I did not allow him (to do that)
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nikui’. 57. Téé nikesio’-i fid-nidafia-i- nid nindikani-i-
dé ndéka-i-dé bési keéne kaci-dA™ $3°a-dA®. 58. Teé zai
ndiosi ni$4?a-kd naj k¥enda duka kidé’-a kvini-f kiui-E
teé ndeki’ landa-A. 59. zaéi kva?§ éin’-i. 60. KA™A™f
kada’ ¢iu-E dsd ndud Gsd nduu téé dsi nia. 61. Tee
nll niki-ndéé ini-i nikidé Cit’-A dsad nduu Gsi nid
datuni dika téé na-ddfid-f ndée’-n ndée ndeka fia”a tée
ndéka’ fia®a bési kéneé kaci-ka $a’?a-ka. :

62. Teé nisj?-3-dé nad nia ndA*-¢iw’ nikide-dé.
63. Nis3?3-dé ninatA*u-dé-. 64. Nia ndA™-ka-caw’ nita?d
duta ndiosi nikide-dé. 65. DAtuni duka teé nisafia®a-ka-
AA" njusi li’li. 66. KA“tA®-3a ka®-dé?e-h-di® ndée.
67. ja-ndéé ndéka fia?a téé ndéka’ fia®ad bési kene.
68. Téé ndésio’-n teé kA"PA™fA kA*-nddkd nha’-i A"A®

arrived I not allowed I so-that raised-up I him bring I him come
come-out-going-up say animal speak animal. 58. And deity God said
deity what reason thus do you want you will-die you and be child(ren)
yours. 59. Hurry go work my here. 60. Go you do work you seven
day(s) seven day(s) and seven night(s). 61. And if was strong heart
you did work you seven day(s) seven night(s) then thus and necessary
will-be-allowed you will-go-out you will-do-down will-bring person man
bring person come come-out-going-up say deity speak deity.

62. And went he if what with work did he. 63. Went he swept he.
64. What with more work gave father God did he. 65. Then thus and
gave deity one chicken little. 66. Animal that will-go hold you animal
will-go-downward. 67. Necessary will-go-downward will-take person
man take person come come-out-going-up. 68. And will-arrive you
and will-go you will-go look-for loan you one clay-pot new if whatever

but I got him up and brought him up here.” 58. God said, “Why are you
acting this way, wanting to die, when you have children? 59. Hurry, go do
my work. 60. Go work for seven days, seven days and seven nights. 61. If
you bear up working for seven days and seven nights then you will be allowed
to leave and go down with the man who brought you here.”

62. He went to do all kinds of work. 63. He went to sweep. 64. Whatever
other work God gave him he did 65.Then God gave him a little chicken,
66. “Hang onto the chicken on your way down. 67. The one who brought
you up will take you down. 68. On arriving you will go borrow a new clay
pot from whoever has one. 69. You will put the chicken inside it. 70. At dawn




94 Tlalocan

kAdA® saa ntu ndéda kaaCZu neba’?ia. 69. Tee SA™tA"
kA*dA®-a- Ci*i-n-dA®. 70. Tee tad ndaa ndul téé tee
na-kaa-n kunde’e’e-n nau nad ndA*-iu’w’. 71. Tee §j3
taba-n. 72. Kvaa-i kA"tA™ kandéka-n. 73. K aa-n
ndA*kuatu-n. 74, K¥aa-i k¥aza-n. 75. K¥aa-i mbeée-n.
76. Kaa-n njus’-n. 77. K*aa-n kvé-ina-f. 78. K*aa-n

b AN

nani kasi-n k¥aa-n. 79. éatuni ngwita-n nduks’ ndee-n
kada ¢iu-n ¢l kau tée-n kaci datd ndiodi §3°a-ka.
80. 4ikA™u njusi-a- ilé?é-de- 3io ku?a-dé. 81. Teée A™A"
310 nda?a-dé ninimi-dé sitd ndA"§ii-a-. 82. Téé nindéé
ndA™-fia-dA®, 83. Ta-sd?a-dA® ta-sa?a-dA™ “elta kva-ndee-
dA®. 84. 3inatasi nuk4d fia*a-dA® ziiPu deé’ba nad nisa-
ngé?e fia?a-dA®. 85. Na-ké?e-n i¢i’ nti?-n kaci-dA® $5°a-dA™
§1i-dé.

be people have. 69. And inside clay-pot that will-put-in you animal.
70. And will-appear dawn day tomorrow and again will-open you
will-loock you if what with-contain. 71. And that will-take-out you.
72. Will-buy you animal(s) have you. 73. Will-buy you ox(en) your.
74. Will buy you horse(s) your. 75. Will-buy you sheep your.
76. Will-buy you chick (ens) your. 77. Will-buy you plural dog your.
78. Will-buy you corn will-eat you will-buy you. 79. Then will-begin
you will-lock hard you will-do work you because will-be man you say
father God speak deity. 80. Entered chicken that armpit his side left his.
81. And one side hand his embraced he back buzzard that. 82. And
went-down with person animal. 83. Continuously go-around animal
continuously go-around animal circle(s) go go-down animal. 84. Again
gave sit person animal edge gorge where went get person animal.
85. Again will-take you road will-go-home you say animal speak
animal to him.

tomorrow you will open the pot and look into it to see what it contains.
71. Take out whatever is in it. 72. Buy animals for yourself. 73. Buy oxen.
74. Buy horses. 75. Buy sheep. 76. Buy chickens. 77. Buy dogs. 78. Buy
corn to eat. 79. Then begin to put forth the effort to work because you are a
man,” said God. 80. He put the chicken under his left arm. 81, With one hand
he held onto the buzzard. 82. And the buzzard went down with him. 83. Going
around and around it went down. 84. The buzzard put him down at the edge
of the gorge where it had gone to get him, 85. ““Take the trail and go home,”
the buzzard said to him.
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86. Nina-ke?e-dé i¢i k"a-nu’u-dé be?e-dé. 87. Ninde-
5io’-dé be?e-dé. 88. Lu?a 1u?a ndia landu-dé nikee-dé.
89. Kv¥3?3-dé téé satd ni’ndésio’-dé sanindA*?A*-kve-5i
sa-na’nu’ €1i sa-usa ndul nisda-dé tee dsi k"iq nikee-dé
nid-k"e-§i nisj?j-dé. 90. Tee siti nindeésio’-dé teé iia-
nakini fia®4-kaa-k¥e-§i. 91. Teeé ndéé nis3?3-n fiaci-k"e-si
§3°a-kve-§i. 92. Téé nisj?a-dé nid ni’sa?j-de. 93. Baa
ndée nisi’i-f ka?a’-ndA® nGu nisé’nde ini id?a-ndA*-nikui
kaci-kve-§i §3°a-kve-8i. 94. N4?4 &ii du?a kaa ndd
nis3?3-i kaci-dé §3°a-dé. 95. Nindatg?u-dé ndA"?A™-kve-§i
ndA™A® nana-kve-§i. 96. éatuni nisj?3-dé nisi-nddka-de-
kA*dA". 97. Nida-kée-dé njusi-a-$A™tA" kA"dA™-a-. 98. Téeé
nik"aa.
99. $4td nitdd ndaa A"nga nui téé ninakjj-dé kA"da.

86. Again took he road go go-home he house his. 87. Arrived he
housz his. 88. Little little be child(ren) his went-out he. 89. Go he
and after arrived he already finished plural child thing big because
thing seven day(s) went-up he and seven year(s) went-out he before
plural child went he. 90. And after arrived he and not again know
person more plural child. 91. And where went you say plural child
speak plural child. 92. And spoke he where went he. 93. Well to died
you say we so cut heart person we was say plural child speak plural
child. 94. No because thus thus be place went I say he speak he.
95. Spoke he with plural child and with mother plural child. 96. Then
went he went look-for he clay-pot. 97. Made go-in he chicken that
inside clay-pot that. 98. And was-late.

99. After appeared dawn another day and opened he day-pot.

86. He took the trail and went home. 87. He arrived home. 88. His
children were very little when he went away. 89. But after he returned all
the children big because the seven days he went (to heaven) from his children
were seven years. 90. After he arrived the children did not recognize him.
91. “Where have you been?” the children said. 92. He told them where he
had been. 93. “Why, we were saying you were dead so we gave up hope for
you,” they said. 94. “No, that’s the kind of place I went to,” he said. 95. He
spoke with the children and with their mother. 96. Then he went to look for a
clay pot. 97. He put the chicken into it. 98, Night fell.

99. At dawn the next day he opened the pot. 100. It was full to the
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100. Nduu nd4aa-ni-k4 plata ntd ka¥da®. 101 Nitaba-dé
dj?4-a-. 102. Nikii-dA™A® ini-dé nitaba-dé. 103. Nisaa-iut
nini nisaa-zi. 104. Ningwita-dé sjj-dée- nda"kitd.
105. Nisaa-dé k"azii. 106. Nisad-dé kA tA® ndéé. 107. Ni-
saa-dé njusi. 109. Nisaa-dé kolo ore dA?3a nikuu kvika-
de-. 110. Nikide tée fia?a dutd ndiosi. 111. Diko ndA®Sii
nindakani fia?A-dA™ njido’ fia®a-dA® nisid ndéé andA™u.
112. Usa ndai nikide-dé kvénda nisda-dé. 113. Tee saa
usd ndul nindeés$io’-dé faa-dé $3°a-zit saa usd kvia
nikiilt nikeé-dé. 114. K3¢i ndii §ii-i nikani-ndii k"enda.
115. Duka kaa’ historia nikani- k"é-dé naa ndii nikaci-
ndii nikani-ndii k"énda.

100. Be level only more silver face clay-pot. 101. Took-out he money
that. 102. Was pleasure heart he took-out he. 103. Bought people corn
bought people. 104. Began he buy he ox(en). 105. Bought he horse(s).
106. Bought he animal(s) strong. 107. Bought he sheep. 108. Bought
he chicken(s). 109. Bought he turkey(s) when thus became rich he.
110. Made man person father God. 111. But buzzard called person
animal carried person animal went-up to sky. 112, Seven day(s)
made he account went-up he. 113. And thing seven day(s) arrived
he town his say people thing seven year(s) was went-out he. 114. Say
dead grandfather my told dead-one story. 115. Thus be story told
plural he before dead-one told dead-one told dead-one story.

brim with silver. 101. He took out the money. 102. He took pleasure in taking
out the money. 103. They bought corn. 104. He began to buy oxen. 105. He
bought horses. 106. He bought mules. 107. He bought sheep. 108. He bought
chickens. 109. He bought turkeys when he became rich in this way. 110. God
made a man of him. 111, But it was the buzzard that called him and carried
him up into heaven. 112. He figured that he went up (to heaven) for seven
days. 113. The seven days until he returned they told him were seven years.
114. This is the story that my late grandfather told. 115. This is the story that
was told to him and that he told.




